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METHODS OF COMPARATIVE STUDY OF THE CHINESE
AND RUSSIAN PHRASEOLOGICAL UNITS OF MILITARY SPHERE

Polonchuk Ruslan Andreevich
Military University of the Ministry of Defence of the Russian Federation, Moscow
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The article tackles the problem of studying the Chinese phraseological units of military sphere. The author analyzes the Chinese
and Russian linguists’ attempt of studying the Chinese phraseological units of military sphere. Having analyzed scientific litera-
ture the researcher proposes the methodology to compare the Chinese phraseological units of military sphere with their Russian
equivalents. The research is conducted using the proposed methodology, which allowed the author to make the adequate Russian
translation of the mentioned phraseological units and to evaluate the possibility of using them outside the military sphere.
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VJIK 81°27

Cmamvs noceaweHa ONUCAHUI AKCUOTOSUYECKOU CUCmeMbl KOOPOUHAM BOUHCKOU cyOKyavmypHou cpedwvl CLLA,
6epOANU30BAHHON 6 3HAKAX A3bIKA U Kyavmypul. Llenvio uccrnedosanus cmasumcsa QUKCAyus IUH2BOKYIbINYPHBIX
apmepaxmos apmencKoll A3bIKOBOU CIMUXUY, COCIMABNAIOWUX A0PO IMOCA AMEPUKAHCKO20 80EHHOCTYHcauje20. As-
MOp NPUXOOUM K CYHCOEHUIO O THOM, YMO K YROMAHYMbIM A3bIKOSbIM CPEOCTN8AM U PetesbiM opMam, no3601i0-
WuM 3aneyamnemy Kuoyesvle ciazaemvle cucmemsl yennocmeti GI, mozym 6vimv omueceHbl 1eKcuyeckue eOuHuybl
soennozo coyuonexma, PE, apmeiickue cmpoegvie nechu, 6epoogouHbie Cl102aHbl, 0esU3bl BOUHCKUX NOOpa3deneHul,
Kauue, apmelickue mocmol, mekcmol npeyedenmno2o Hcaupa (anekoomst) u m.o. Cmamos aopecoeana cheyuanu-
cmam PuaonocuLecko2o npous U WUpOKoU ayoumopuu.

Kiouesvie cnosa u ¢gpasei: 3THOC; apmeiickas cyokynbrypa CLIA; G, BOeHHOCTYXaIlMii; aKCUOJOTHYECKas CH-
cTeMa KOOp/IUHAT.
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CUCTEMA HIEHHOCTEM APMEVCKOM CYBKYJbTYPHOM CPE/bI CIIIA
B 3HAKAX SI3BbIKA M KYJIBTYPBI

Bri0op pakypca mnpeiaraeMoro BHUMaHUIO YUTATEIsT UCCIIEAOBAHUS OIPEAENIIeTCs XapakTepoM B3aHMOOTHO-
IICHUH MEeXITy (PEHOMEHAMH «ITHOCY», «KYIBTypay, «I3bIKk». OOBEKTOM HAayYHBIX M3BICKaHWH H30paH MIHOM ap-
Melickol cyOkympTypHOIt cpensl CIIIA. B xadecTBe mpeaMeTa HCcIeJ0BaHUS BEICTYIIAET PEUeBOil mopTpeT codmpa-
TEJILHOTO 00pa3a aMepHKaHCKoro BoeHHochyxamero (GI) B 3Hakax si3bIka ¥ KyabTypsl. Llenbto paGoTel MbICTUTCS
(uKcays THHTBOKYIBTYPHBIX apTe(akTOB apMEHCKON S3BIKOBON CTHXHUH, TO3BOJITIONINX 3aIIeYaTiIeTh aKCHOJIOTH-
YecKHe JOMHHAHTHI COITHATFHO-TIPO(EeCCHOHANEHOM TpymITel BoeHHOCTy)amux CHIA.

Jluanektuueckasi B3aMMOOOYCIIOBIEHHOCTS SI3bIKA M KYJIbTYPhI HAXOANUT CBOE BBIPAYKCHUE B TOM, YTO S3bIK HECET
Ha ce0e OTIeYaToOK MaTepHajbHO-TyXOBHOH JKHU3HEIEATEIILHOCTH TaHHON 3THUYECKOW OOUTHOCTH. SI3BIKOBOH KO,
coriacHO B. ¢on I'ymOonbary, BepbanmsyeT QyxoBHBIE MaHHU(ECTAINN HAIIMOHAIBEHO-KYJIBTYPHOH CaMOOBITHOCTH
Hapoja [2, c. 348-349].

SI3bIK, Kak crpaBeaIuBo oTMevaeT D. Cenup, npuodpeTaeT Bee OOJBLIYI0 3HAYMMOCTh B KaUeCTBE PyKOBOJISIIE-
r'0 Havajia MOCTIDKEHUS KyJIbTypHOTO Hacienus 3THoca. Kynerypy Cenmp ompenemnser Kak «To, YTO JaHHOE OOIIe-
CTBO JIeJIaeT U AyMaeT. S3bIK ke eCcTh TO, Kak TymarT» [4, c. 193-194].
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B3anmooTtHomeHne s3bika U KyasTypsl, 1o B. H. Tenuns, MoxeT ObITh 0XapakTepHU30BaHO KaK JUAJOr ABYX ce-
MUOTHYECKUX CUCTEM [0, c. 225], CylIecTBYIOIUX B €IMHOM KOMMYHUKAaTUBHOM IpOCTpaHCTBe. [Ipu 3TOM KyIbTy-
pa, paBHO Kak U SI3BIKOBOM KOJ, MPEACTaBIsAET CO00H GOopMy CO3HAHMUS, OTOOPAXKAIONLYI0 MUPOBO33PEHNUE U MHPO-
nmoHnManue Hapoza [Tawm xe, c. 224]. KyiapTypHOE Haciemue BCIKOW COIMAaTbHON OOITHOCTH OOHAPYKHUBAET PEe3U-
CTEHTHOCTh K TEMIOPAIBHO OOYCIOBJIEHHOW aKCHOJIOTMYECKOW SHTPONHHM JIHIIb IPH YCIOBHH IPEEMCTBEHHOCTH
HaKOIUICHHOTO COIMATbHO-UCTOPHUIECKOTO onbITa. OIHAKO KYJIbTYPHAs MaMsTh 3THOCA HE MOXKET IIepEeJaBaThCs re-
HETHYeCKH. Bce 3HaHMSA, yMEHUs, HABBIKH, MOJIENH TTOBEICHNUS, TPAAUIMN 1 00BIYa KUBYT B paMKaxX KyJIbTyphI KaKk
CIIO)KHOW CEMHOTHYIECKON CHCTEMBI, perilaMeHTHPYIONIEH MOBEICHHIE YeioBeka B obmecTse. [loaToMy coxpaHeHue
KYJIBTYPBI CBSI3aHO C HEOOXOJMMOCTBIO IIepeiaun KYJIbTYPHO 3HAYUMON HH(POPMALIMU OT MOKOJICHHUS K TOKOJICHHIO.

O/HUM U3 NIPUOPHUTETOB COBPEMEHHON JEHCTBUTENBHOCTH BBICTYIAET COXpAaHEHHE CaMOOBITHOCTH ATHHYECKHUX
kynsTyp. C. I'. Tep-MunacoBa ¢opmynupyer Te3uc 0 TOM, YTO B OCHOBE YCHEIIHOTO MEXKYJBTYPHOIO JHaiora
JIS)KUT B3aMMOTIOHMMAHHUE BO BCEX €r0 acleKTaX: S3BIKOBOM, COIMOKYJIBTYPHOM, akcuoyiorudeckom [7, c. 15-18].
W3noxxeHHast MBICIb MO3BOJISIET 3aKIIOYUTh, YTO MOHSATHE IUAjora KyJIbTyp B IOJHOH Mepe NMPUMEHUMO U K CO-
[HAJIbHBIM 00pa30BaHMUAM CYOKYJIbTYPHOTO YPOBHSL.

B pamkax HacrosImero McclelIOBaHHS HAC MHTEpECyeT COOCTBEHHO apMeWCKhi s3bIKoBOHM KourektuB CIIA
U €r0 caMOOBITHBIC JIMHTBOKYJIBTYPHBIE apTe(hakThl, BOIUIOIICHHBIE B «pedeBoM nacropre» GI. DTUMOoIorHdecKkne
kopHH HoMUHAIMH GI («Jlu-ail»), IpUMEHUMOM K aMEpHKaHCKUM BOCHHOCITY>KalllM, BOCXOAT K COOBITHSIM BTO-
poit MUpOBOIi BOWHBI. BriepBbie crioBoynoTpebieHne abopesuarypsl GI, 00pa3oBaHHO# OT government issue (Joci.
Ka3eHHOro 00pasiia, BOGHHOEe UMYIIECTBO), OblI0 3aukcupoBano B 1943 r. Ilo Bcell BeposTHOCTH, HAaNMEHOBaHNE
G/ mpou301UI0 OT MIYTJIMBOTO CYXICHHS O TOM, YTO CAMH BOEHHBIE SIBIIIIOTCSA IPOAYKTOM KH3HEAEATEIbHOCTH
rocyaapcTsa [14]. Haubonee gacTo ynoMsHyTOe COKpallleHHe HCIOIb30BalIOCh «B CBSI3U C MPEeAMETaMUu OOMYHIU-
POBaHUS U CHAapsDKEHUS pAIOBBIX confar. OTciofa mepeHoc Ha3BaHMS Ui 0003HAYECHHUS CONJaTa U BCErO OTHOCSH-
IIETOCS K €T0 JKU3HU OOBIYHO B UPOHHMUECKOM CMBIcTe» [5, c. 121].

[MonsiTre apmeiickoit CyOKyNbTYpbl HHTEPIIPETHPYETCS HAMU KaK OTHOCHUTEIIBHO aBTOHOMHAs HOPMAaTHBHO-
CEeMHOTHYECKAasl COLMOKYIJIBTYPHAs Cpe/ia B COCTaBE MATEPHHCKOM, MOPOKAAIONMIEH KyIbTyphl. ApMeiickas cyOKyabpTypa
XapakTepu3yeTcst POPEeCCHOHAIEHO 00YCIIOBIEHHON KapTHHOM MHpPa, CHMBOJIMIECKAM SI3BIKOM, CUCTEMOM IIEHHOCTHBIX
OPHEHTHPOB, COBOKYITHOCTBIO HOPM M Tpaauluil. «BorHCKast Ky/IbTypa OCMBICIMBAETCSI KAK COBOKYIMHOCTh 3HAUMMBIX
CY)XICHWH | IIeHHOCTeH. <...> Drudeckuil kopekce G/ NMpu3BaH OOBEANHUTH CETOJHSIIHUX aMEPUKAHCKUX BOSHHOCIY-
JKAIMX C TEMH, KTO OTAAJl CBOM XM3HHM Bo mMs nponBeranus CIIA. JInuHoe My»XecTBO, NMPEJaHHOCTh COOPATHIM
TI0 OPY’KHIO, BEPHOCTB JIOJTY BBICTYIAIOT OTJAMYUTENBHBIMU NTPU3HAKAMH KOHLETIIINK BOMHCTBa» [16]. ApMelickas Kyib-
Typa, BOMpatoiasi B ce0si Bce 00raTtcTBo CyOKyIbTYPHO 3HAYMMBIX MOPAJIBHO-ITHYECKUX MPHHIUIIOB KacThl BOSHHOCITY-
KAIUX, SBILIETCS CBSI3YIOMINM 3B€HOM MEXIY MPEIIICCTBYIOIINMH U TPAAYIIAMHU TOKOJICHUAMH BOSHHOTO COLIMyMA.
BoenHblii conyM B JaHHOM KOHTEKCTE NMOHMMAETCS HAMU KaK YCTOIYMBAs COLMAIbHASI OOLIHOCTh, XapaKTepu3yemas
€IMHCTBOM YCIJIOBHH XHU3HEACSTEIFHOCTH M BCIEACTBHIE 3TOTO OOIIHOCTHIO KyIbTYpPBl. BOMHCKAs KyJIbTypa — 3TO, MPEX-
JIe BCETO, NCTOPHS, TPAAULNN U PUTYaJIbI, ICHHOCTH, MOPAILHO-HPABCTBEHHBIH OOJIMK BOSHHOCITY’KAIIEro, 0COOBIE MH-
POIIOHMMaHUE U s3bIK. B3anMoaencTBre S3bIKOB U KYNbTYp, 3akimtouaeT b. JI. boliko, npearnonaraer 3HaHue NPOTUBOIIO-
JIO’)KHOH CTOPOHBL. «JTO 3HAHWE MPUOOPETacTCs B XOJE OCBOCHHS BCEr0 TOTO, YTO MMEETCS B NPEAMETax KylbTypBbI,
(onbKIIOpe, peansax NOBCEJHEBHON KNU3HU Hapo/ia, HAaKOHEIl, B TeKCTaX MICbMEHHBIX U YCTHBIX...» [1, . 67].

[Tnan BBIpakeHHUs COLMATBHO-TIPO(ECCHOHANBHON Cpe/ibl BOSHHOCIYKAIIUX MTPEACTAaBICH HE TOIBKO (hopMau-
30BaHHBIMH YCTaBHBIMHM OTHOIICHHSMH MEXIy BOCHHOCIYKAaIl[IMH, HO M peajn3yercsi B He(h)OpMaJIbHBIX HOpMax
W MpaBuJiax MOBEJCHUsI, 3apeTax U NPeINHCaHUsIX, CAHKIUIX U HOOLIPEHUSIX, COLUAIBHBIX POJISIX M NOBEIEHYECKUX
9KcreKTausX. K yHHKaJIbHBIM peueBbIM IPOU3BEICHUSIM, OTPAKAIONIMM KIFOUEBBIE ClaraeMble aKCHOJIOTMYEeCKON
CHCTEMBI KOOPIMHAT aMEPUKAHCKNX BOCHHOCIYXKAIINX, Mbl OTHOCUM TAaKHE JIMHTBOKYJIBTYpPHBIE apTe(aKThl apMeii-
CKOW CTHXMH, KaK JIEKCHIECKHE €MHHUIBI COIMOKYIbTYPHOTO JHANEKTa M (pa3eoIOrnIecKoro MacCHBa, apMeHCKHe
CTpPOEBBIC TECHH, BEpOOBOUYHBIC CIIOTAHBI, NEBU3bI BOMHCKUX IOJpPA3ACICHUH, KIIMIIE, apMEHCKUe TOCTHI, TEKCTHI
MPEIEICHTHOTO KaHpa, TEKCTOBBIE MMPOU3BEICHHS s3bIKa oduimo3a. [IpomuiocTpupyeM cka3zaHHOE Ha IPUMEPaXx.

Jlekcndyeckne eTMHUIBI COMOKYJILTYPHOTO auanekrta. Captain Jack — xanuran ek (codupaTenabHbId 00-
pa3 aMepUKaHCKOrO0 BOEHHOTO, OJIMLETBOPSIOIINI MYXECTBO, OTBAry, BBHICOKHH ypPOBEHb HpodeccroHann3Ma);
squared away/standing tall — MOIIOIIEBATHIH, MOATIHYTHINA, UMEIOIINI ONIPSITHBIA BUI; {rigger puller — BOGHHOCITY-
KaIIMii, IMEIOTIN 32 TUIedaMu OOTaTslil OMBIT O0eBBIX JAeiicTuil, wife (a soldier’s rifle) — sunToBKa [11]; tO Ait
the glory road — BBIIONHATH OmMacHOE 3a1aHue, hell’s corner — 0co00 OMACHBIN yUaCTOK, «IEKIIO»; how-I-won-the-
war-book (story) — wiyma. upon. BoeHHBIe MeMyaphl;, Kilroy — «Kupoi» ((PoIpKIOpHBINH TEPCOHAX, acCOIMUpYye-
MBIH C BE3JICCYIINM STHKH, KOTOPBIH AKOOBI yCIIEBaET ONEPEANTH BCEX M BCS; YIIOMAHYTOE MPEIECHTHOE HAUMEHO-
BaHHe 0OBITHO UCTIONB3YeTCs B BeIpakeHUH Kilfoy was here) [5, c. 106, 122, 128, 131, 137].

Apwmeiickne kaumte. A good soldier never leaves a man behind and defines brotherhood among other kind —
XOPOILIMH COJIAAT HUKOTa HE OCTaBUT TOBApHINA B Oejie M MOMHUT O CBOEW NPHHAUIEKHOCTH K BOMHCKOMY Opart-
cTBy; train hard, fight easy and win or train easy, fight hard and die — Tskeno B ydeHuH, Jerko B 00t0; rise and
shine! — npocHuck u noit!; you don’t have 10 like it, you just have 10 do it — HpaBUTCsI WK HET, BIEPEN U C TECHeit!;
keep your head on a swivel — nepxu yxo BOCTPO, HUKOTa He Tepsiii OaurenbHoCcTH [17].

ApMmeiickue BepooBOUHBIE cIoTaHbl. “Look Sharp, Be Sharp, Go Army!” (1950-1960) — «Bpiryisiiu Ha Bce cToO,
qyBCTBYH ceOs Ha Bce cTo, M B apMuto!». “We never promised you a rose garden” (1970s) — «MsbI HUKOTJa HEe 00e-
TAIM BaM JieTkoi ciryx0bi». “Be All (That) You Can Be” (1980-2001) — «CTtaHb TeM, KEM ThI MOJKEIIb OBITEY. “Army
of One” (2001-2006) — «Apmust exuna». “Army Strong” (2006 — H. Bp.) — «Apmus cunbHay (Bailey, 2009) [13; 15].
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Apwmeiickue TocTbl. “Here's to American valor, / May no war require it, but may it ever be ready for every foe.” —
«3a amepuKaHcKylo no6nects, / [IycTs He OyzneT BOiH, 4TOOBI HCIIBITATh €€ Ha IIPOYHOCTh, HO MYCTh aMepHKaHCKas
oTBara OyJieT Bcerza HaroToBe JUIs BCSKOTO IPOTHUBHUKAY. “Here's to the army and navy, / And the battles they have
won, / Here's to America's colors / — The colors that never run.” — «3a apmuto u ¢uot, / U nobenpl, ogep>kaHHbIE
nmH, / 3a amepukaHckuii ¢uar / — dxar, He Bexarommil nopaxenus». “Here’s to the bravest sons of guns!” —
«3a OTBOXHEHIIINX U3 CHIHOBEH BOWHEI» [Ibidem].

JeBu3bl BOMHCKUX moapasneiaenmii. “Duty, Honour, Country” — «[onr, Yectb, Otumsna» (U.S. Military
Academy at West Point), “Duty First, First to Fight” — «Jlonr npesbliie Bcero, mepssivu B 60ii» (1% Infantry Divi-
sion), “Facta Non Verba” (“Deeds not Words”) — «He ciioBom, HO eroM» (143rd Field Artillery Regiment) [12].

®E. Armed to the teeth — Bo Bceopyxun; a baptism of fire — KpemeHne orHeM, 0oeBoe KpemieHue; to bite
the bullet/to face the music — My»eCTBEHHO, CTOMYECKHU IEPEHOCHUTH UCIIBITAHMUS, JIUIICHUS, (PU3NUECKYIO OO0JIb; fortune
favours the brave — ¢poptyHa ynsi6aercst xpaOpsIM; fo make a last-ditch effort — crapaTbcs U130 BCEX CHIL, save your
breath to cool your porridge — nepxatb S3bIK 3a 3y0amu; do or die — C IINTOM WU Ha IIUTE, AeNai nwim ympH [8; 9].

[IpuBencHHBIC MPUMEPHI HATISIHO JACMOHCTPHPYIOT OOTATCTBO MAIUTPHI aPMEHCKOTO HIUOMA, BHICBCUMBAIOT
AKCHOJIOTHYECKUE TOMUHAHTBI apMEHCKOIl CyOKyIbTYphI, COCTABISIOIINE SAPO ITOCA aMEPHUKAHCKOTO BOSHHOCIY-
HKAIIEro, OTPAXKAIOT PEATUH BOMHCKOTO KOJUICKTHBA, MMEPEAA0T 0COOCHHOCTH PEUEBOro MOpPTpeTa COOMPATENLHOTO
00JIMKa aMepHUKaHCKOTO BOSHHOCITY Kallero. SIBJIeHHbIe HaM B 3HAaKaX s3bIKa M KYJIBTYDHI SI3bIKOBBIE apTe(aKThl ap-
MEHCKOM S3bIKOBOW CTUXHH MOJYEPKHBAIOT BaKHOCTh TaKMX JIMYHOCTHBIX Ka4eCTB pedepeHTHOro obpasza amepu-
KaHCKOTO BOSHHOCIY)KAIIIET0, KAK MYXECTBO, IIATPUOTH3M, 0TBara, XJIaJHOKpOBHUE, HecribaeMoCTh Xapakrepa, 6e3-
3aBETHOE CIIy>)KEHHE CBOEH CTpaHe, TOTOBHOCTh K CaMOII0)KEPTBOBAHHIO BO MM$I BHICOKHX HMJI€aJIOB, IPO30OPIMBOCTb,
HaJInYre OOEBOTO OMBITA, MPO(HECCHOHATTU3M.
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THE US MILITARY SUBCULTURE SYSTEM OF VALUES
REPRESENTED THROUGH SIGNS OF LANGUAGE AND CULTURE

Romanov Aleksandr Sergeevich, Ph. D. in Philology
Military University of the Ministry of Defence of the Russian Federation, Moscow
biyalka@mail.ru

This paper describes the axiological reference system of the US military subculture, verbalized through signs of language and cul-
ture. This research is aimed to imprint linguo-cultural artifacts of the military idiom ambience that make the bulk of ethos
of an American serviceman. It concludes that such linguistic means and forms, representing basic components of the GI axiological
system of values, include social dialect lexical units, phraseological locutions, military cadence calls, recruiting slogans, military units’
mottos, clichés, army toasts, texts of the precedent genre (anecdotes), etc. The paper is addressed to philologists and broad audience.

Key words and phrases: ethnos; US army subculture; GI; soldier; axiological reference system.
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